
KONINKRIJK BELGIE ROYAUME DE BELGIQUE 
  

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE 
  
Koninklijk besluit tot bepaling van de uitrusting 
en de kledijvergoeding die worden toegekend 
aan de personeelsleden van de buitendiensten 
van het Directoraat-generaal Penitentiaire 
Inrichtingen van de federale Overheidsdienst 
Justitie die deel uitmaken van de bewaking, 
techniek en logistiek. 

Arrêté royal déterminant l'équipement et 
l’indemnité d'habillement alloués aux membres 
du personnel des services extérieurs de la 
Direction Générale des Etablissements 
Pénitentiaires du Service public fédéral Justice 
appartenant à la surveillance, à la technique et 
à la logistique. 

  
Filip, Koning der Belgen, Philippe, Roi des Belges, 
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
Onze Groet. 
 

A tous, présents et à venir, Salut. 
 

Gelet op de Grondwet, artikel 107, tweede lid; 
 
Gelet op de wet van 23 maart 2019  betreffende 
de organisatie van de penitentiaire diensten en 
van het statuut van het penitentiair personeel, 
artikel 14, lid 1, 4° en 5°; 

Vu la Constitution, l’article 107, alinéa 2; 
 
Vu la loi du 23 mars 2019 concernant 
l’organisation des services pénitentiaires et le 
statut du personnel pénitentiaire,  l’article 14, 
alinéa 1er, 4° et 5°; 

  
Gelet op het koninklijk besluit van 18 januari 
2005 bepalende de uitrusting en het materiaal 
dat ter beschikking gesteld wordt van de 
veiligheidsbeambten van het veiligheidskorps, 
van de penitentiaire beambten en verplegers 
van het Directoraat-generaal Uitvoering van 
Straffen en Maatregelen van de Federale 
Overheidsdienst Justitie; 
 

Vu l' arrêté royal du 18 janvier 2005 déterminant 
l'équipement et le matériel mis à la disposition 
des agents de sécurité du corps de sécurité, des 
agents pénitentiaires et des infirmiers de la 
Direction générale Exécution des Peines et 
Mesures du Service public fédéral Justice; 
 

Gelet op het ministerieel besluit van 28 oktober 
2009 bepalende de uitrusting en het materiaal 
dat ter beschikking gesteld wordt van de 
veiligheidsbeambten en de penitentiaire 
beambten van het Directoraat-generaal 
Penitentiaire Inrichtingen bij de Federale 
Overheidsdienst Justitie; 

Vu l’arrêté ministériel du 28 octobre 2009 
déterminant l'équipement et le matériel mis à la 
disposition des agents de sécurité et des agents 
pénitentiaires de la Direction générale des 
Etablissements pénitentiaires du Service public 
fédéral Justice; 

  
Gelet op het advies van de Inspecteur van 
Financiën, gegeven op 5 juli 2021; 
 
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister 
van Ambtenarenzaken, d.d. 24 september 2021; 
 
Gelet op de akkoordbevinding van de 
Staatssecretaris voor Begroting, d.d. 6 
september 2021; 
 

Vu l'avis de l'Inspecteur des Finances, donné le 5 
juillet 2021 ; 
 
Vu l’accord de la Ministre de la fonction publique 
du 24 septembre 2021 ; 
 
Vu l’accord de la Secrétaire d’Etat au Budget du 
6 septembre 2021; 

  



Gelet op het protocol nr. XXX van (...) van het 
Sectorcomité III - Justitie; 

Vu le protocole nr. XXX du (...)  du comité de 
Secteur III – Justice ; 

  
Gelet op advies xxxxx/x van de Raad van State, 
gegeven op ..., met toepassing van artikel 84, § 
1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van 
State, gecoördineerd op 12 januari 1973; 
 
Overwegende het koninklijk besluit van 13 juli 
2017 tot vaststelling van de toelagen en 
vergoedingen van de personeelsleden van het 
federaal openbaar ambt, artikelen 97 tot 100; 
 

Vu l’avis xxxxx/x du Conseil d’État, donné le… 
(date), en application de l’article 84, § 1er, alinéa 
1er, 2°, des lois sur le Conseil d’État, 
coordonnées le 12 janvier 1973 ; 
 
Considérant l’arrêté royal du 13 juillet 2017 
fixant les allocations et indemnités des membres 
du personnel de la fonction publique fédérale, 
les articles 97 à 100; 
 

Op de voordracht van de Minister van Justitie en 
op het advies van de in Raad vergaderde 
Ministers, 

Sur la proposition du Ministre de la Justice et de 
l’avis des Ministres qui en ont délibéré en 
Conseil, 

  
 
HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 
 

 
NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS : 

Hoofdstuk 1 – Toepassingsgebied, definities en 
algemenen bepalingen 
 
Artikel 1. Het voorliggend besluit heeft 
betrekking op de personeelsleden van de 
buitendiensten van het Directoraat-generaal 
Penitentiaire Inrichtingen van de federale 
Overheidsdienst Justitie die deel uitmaken van 
de bewaking, techniek en logistiek en die hun 
functie in een gevangenis uitoefenen, 
uitgezonderd van de gevangenissen die als 
detentiehuis aangewezen worden. 
 
Voor de uitvoering van dit voorliggend besluit 
verstaat men onder : 
 
1° “personeelslid” : het contractueel 
personeelslid, de statutair of stagiair; 
 
2° “de buitendiensten van het Directoraat-
generaal Penitentiaire Inrichtingen” : de 
gevangenissen bedoeld in het koninklijk besluit 
tot uitvoering van de bepalingen van de 
basiswet van 12 januari 2005 betreffende het 
gevangeniswezen en de rechtspositie van de 
gedetineerden inzake de bestemming van de 
gevangenissen en de plaatsing en de 
overplaatsing van de gedetineerden ; 
 

Chapitre 1er. – Champ d’application, définitions 
et dispositions  générales  
 
Article 1er. Le présent arrêté s’applique aux 
membres du personnel des  services extérieurs 
de la Direction Générale des Etablissements 
Pénitentiaires du Service public fédéral Justice 
appartenant à la surveillance, à la technique et à 
la logistique et qui exercent leur fonction dans 
une prison, sauf pour les prisons désignées 
comme maison de détention. 
 
 
Pour l'exécution du présent arrêté, on entend 
par : 
 
1° « membre du personnel » : le membre du 
personnel contractuel, statutaire ou stagiaire; 
 
2°  « les services extérieurs de la Direction 
générale des Etablissements pénitentiaires » : 
les prisons visées dans l’arrêté royal du 17 août 
2019 portant exécution des dispositions de la loi 
de principes du 12 janvier 2005 concernant 
l'administration pénitentiaire ainsi que le statut 
juridique des détenus, relatives à la destination 
des prisons et au placement et transfèrement 
des détenus ; 
 



3° "gepresteerde dag" : dag waarop de diensten 
daadwerkelijk door een personeelslid worden 
gepresteerd volgens zijn werkrooster. 
 
Art.2. §1. Het in artikel 1 bedoelde personeelslid 
is verplicht bij de uitoefening van zijn functie 
een uniform te dragen. 
 
Hierover wordt het hem toegewezen : 
 
1° de levering van bepaalde kledingstukken die 
noodzakelijk zijn om bij de uitoefening van zijn 
functie herkenbaar te zijn ; 
 
2° een aanvullende forfaitaire kledijvergoeding 
voor de aankoop van niet geleverde onderdelen 
van het uniform en het onderhoud van het 
uniform. 
 
§2. Indien het personeelslid één van de in het 
artikel 1 bedoelde functies niet meer uitoefent, 
worden de ter beschikking stelling van de 
kledingstukken en de uitbetaling van de 
vergoeding geschorst, of in voorkomend geval, 
niet uitgevoerd. 
 
Hoofdstuk 2 – Het leveren van bepaalde 
kledingstukken  
 
Art. 3. Het personeelslid dat zijn functie voor 
een eerste keer opneemt, ontvangt bij het 
opnemen van zijn functie een eerste 
basisuitrusting van kledij.  
 
Deze basisuitrusting bestaat uit volgende 
stukken 
1° vest met lange mouwen…..….………………….1; 
2° pull-over met lange mouwen…...………………1; 
3° hemd (blouse) met korte mouwen en/of 
polo met korte mouwen………..……………………..4; 
4° hemd (blouse) met lange mouwen.…………..4; 
5° kentekens………..…………….…………………………4. 
 
Art. 4. §1. Het personeelslid heeft jaarlijks, 
vanaf het jaar volgend op het jaar van het 
opnemen van zijn functie, recht op 5 
kledingstukken waaronder de volgende 
artikelen : vest, pull-over, hemd of blouse met 
korte mouwen, polo met korte mouwen, hemd 
of blouse met lange mouwen. 
 

3° « jour presté » : jour où des services sont 
effectivement prestés par un membre du 
personnel, selon son horaire de travail. 
 
Art. 2.  §1er . Le membre du personnel visé à 
l’article 1er est astreint à porter un uniforme dans 
l’exercice de ses fonctions.  
 
A cet effet, il lui est alloué : 
 
1° la fourniture de certains articles d’habillement 
nécessaires  pour être identifiable dans l’exercice 
de sa fonction ; 
 
2°une indemnité complémentaire forfaitaire 
d’habillement pour l’achat de pièces de 
l’uniforme non fournies et l’entretien de 
l’uniforme.  
 
§2. Si le membre du personnel cesse d'exercer 
l'une des fonctions visées à l’article 1er, la 
fourniture d’articles d’habillement, ainsi que le 
versement de l'indemnité sont suspendus, ou le 
cas échéant, ne sont pas effectués. 
 
 
Chapitre 2 – De la fourniture de certains articles  
d’habillement  
 
Art. 3. Le membre du personnel qui prend ses 
fonctions pour la première fois reçoit un premier 
équipement de base composé d’articles 
d’habillement  lors de son entrée en fonction.  
 
Cet équipement de base est composé des 
articles suivants : 
1° gilet à manches longues................................1; 
2° pull-over à manches longues........................1; 
3° chemise (ier) à manches courtes et/ou polo à 
manches courtes ..............................................4; 
4° chemise (ier) à manches longues .................4; 
5° insignes……………...........................................4. 
 
Art. 4. §1er. Le membre du personnel a droit, 
chaque année et ce, dès l'année qui suit son 
entrée en fonction, à 5 articles d'habillement 
parmi les articles suivants : gilet, pull-over, 
chemise ou chemisier à manches courtes, polo à 
manches courtes, chemise ou chemisier à 
manches longues. 
 



§2. In afwijking van paragraaf 1, het 
personeelslid :  
 

- dat minder dan 110 dagen van het 
kalenderjaar in de zin van artikel 1, lid 2, 
3°, gepresteerd heeft, heeft recht op 3 
kledingstukken van de lijst bedoeld in 
paragraaf 1 ;  

 
- dat gedurende het kalenderjaar geen 

dagen heeft gepresteerd, ontvangt 
geen kledingstukken.  

 
§3. Een tegenwaarde in geld voor alle of een 
deel van de in dit bovenvermelde hoofdstuk 
kledingstukken kan nooit uitgekeerd worden. 
 
Art. 5. Het personeelslid beschikt over graad- en 
identificatiekentekens. Om de twee jaar 
ontvangt het personeelslid een nieuw 
identificatie- en graadkenteken. Bij verandering 
van graad, ontvangt het personeelslid twee 
nieuwe graadkentekens. Bij verlies of 
beschadiging van het kenteken ontvangt het 
personeelslid een nieuwe exemplaar.  
 
 
Art. 6. Van zodra het personeelslid in het bezit 
is van de aangeleverde kledingstukken, dient hij 
dit uniform te dragen tijdens de uitoefening van 
zijn functie.  
 
Art 7. De kledingstukken verkregen door het 
personeelslid zijn eigendom van de federale 
Overheidsdienst Justitie.  
 
Het personeelslid mag er geen wijzigingen 
aanbrengen en moet deze in goede staat 
houden. 
 
Het personeelslid mag ze niet verkopen. Hij mag 
ze niet afstaan, tenzij aan één personeelslid in 
actieve dienst, mits toelating van de directie. 
 
 
De kledingstukken voorzien van het logo van de 
federale Overheidsdienst Justitie en/of deze 
waarop kentekens kunnen aangebracht 
worden, en die door het personeelslid niet meer 
kunnen of mogen gedragen worden, moeten 
ingeleverd worden. 

§2. Par dérogation au paragraphe 1er, le membre 
du personnel : 
 

- qui a presté moins de 110 jours au sens 
de l’article 1er, alinéa 2, 3°, au cours de 
l'année civile a droit à 3 articles 
d’habillement dans la liste visée au 
paragraphe 1er ; 

 
- qui n’a effectué aucune prestation au 

cours de l'année civile ne reçoit aucun 
article d’habillement.  

 
§3. Un équivalent en espèces, pour tout ou 
partie des articles d’habillement visés au présent 
chapitre ne peut en aucun cas être versé.  
 
Art. 5. Le membre du personnel dispose 
d’insigne de grade et d’identification. Tous les 
deux ans, le membre du personnel reçoit un 
nouvel insigne de grade et d’identification. En 
cas de changement de grade, le membre du 
personnel reçoit deux nouveaux insignes de 
grade. En cas de perte ou de dommage de 
l’insigne, le membre du personnel en reçoit un 
nouveau. 
 
Art. 6. Dès que le membre du personnel est en 
possession des articles d’habillement fournis, il 
les porte pendant l'exercice de ses fonctions.  
 
 
Art 7. Les articles d’habillement fournis au 
membre du personnel sont la propriété du 
Service public fédéral Justice.  
 
Le membre du personnel ne peut pas les 
modifier et doit les maintenir en bon état. 
 
 
Le membre du personnel ne peut pas les vendre. 
Il ne peut les céder qu’à un membre du 
personnel en activité, avec l'autorisation de la 
direction. 
 
Les articles d‘habillement portant le logo du 
Service public fédéral Justice et/ou portant des 
signes distinctifs, et qui ne peuvent plus être 
portés par le membre du personnel, doivent être 
restitués. 
 



 
Art. 8. De kledingstukken aangeleverd door de 
federale Overheidsdienst Justitie die beschadigd 
zijn of die zoek geraakt zijn, worden vervangen 
op voorwaarde dat het verlies of de 
beschadiging niet te wijten is aan een fout 
begaan door het personeelslid. 
 
Art. 9. Het personeelslid dat al dan niet vrijwillig 
zijn ambt neerlegt, heeft geen recht meer op 
levering van kledij op basis van gepresteerde 
diensttijd.  
 
Art. 10. In het jaar van pensionering of verlof 
voorafgaand aan het pensioen worden aan het 
personeelslid geen kledingstukken meer 
toegekend. 
 
Hoofdstuk 3 – De toekenning van een 
aanvullende forfaitaire kledijvergoeding  
 
Art. 11.  §1. Er wordt een aanvullende forfaitaire 
kledijvergoeding van 235 euro per jaar 
toegekend aan het personeelslid om alle 
gemaakte kledijkosten verbonden aan de 
opgelegde kledijvoorschriften zoals bedoeld in 
paragraaf 3 te dekken.   
 
§2. In afwijking van het eerste lid, heeft het 
personeelslid,  
 

- dat minder dan 110 dagen tijdens het 
kalenderjaar gepresteerd heeft, in de 
zin van artikel 1, tweede lid, 3°, recht op 
een aanvullende forfaitaire 
kledijvergoeding  van 145 euro;  
 

- dat geen enkele prestatie heeft verricht 
tijdens het kalenderjaar, geen recht op 
een aanvullende forfaitaire 
kledijvergoeding. 

 
§3 Het personeelslid moet zich aan de 
kledijvoorschriften houden zoals vastgelegd in 
de bijlage van het huidige besluit. 
 
De Directeur-generaal van het Directoraat-
generaal Penitentiaire Inrichtingen van de 
federale Overheidsdienst Justitie kan 
bepalingen vaststellen die afwijken van de 
bovenvermelde standaard-dresscode. Hij 

 
Art. 8. Les articles d'habillement fournis par le 
Service public fédéral Justice endommagés ou 
perdus sont remplacés, à condition que la perte 
ou le dommage ne soit pas dû à une faute du 
membre du personnel. 
 
 
Art. 9. Le membre du personnel qui quitte son 
emploi, volontairement ou non, n’a plus aucun 
droit à la fourniture d’articles d’habillement sur 
la base du service accompli.  
 
Art. 10. L'année de la pension ou du congé 
préalable à la pension, il n’est plus alloué au 
membre du personnel aucun article 
d’habillement. 
 
Chapitre 3 - De l’octroi d’une indemnité 
complémentaire forfaitaire d’habillement 
 
Art. 11. §1er. Une indemnité complémentaire 
forfaitaire d’habillement de 235 euros par an est 
octroyée au membre du personnel pour couvrir 
tous les frais d’habillement liés au code 
vestimentaire visé au paragraphe 3. 
 
 
§2. Par dérogation au paragraphe 1er, le membre 
du personnel : 
 

- qui a presté moins de 110 jours au sens 
de l’article 1er, alinéa 2, 3°, au cours de 
l'année civile a droit à une indemnité 
complémentaire forfaitaire de 145 
euros; 

 
- qui n’a effectué aucune prestation au 

cours de l'année civile n’a pas droit à 
l’indemnité complémentaire forfaitaire 
d’habillement.  

 
§3. Le membre du personnel respecte le code 
vestimentaire fixé à l’annexe du présent arrêté. 
 
 
Le Directeur général de la Direction générale des 
Etablissements pénitentiaires du Service public 
fédéral Justice peut prévoir des dispositions 
dérogeant au code vestimentaire susmentionné. 



bepaalt de modaliteiten met betrekking tot het 
dragen van de logo’s en kentekens.  
 
De door het personeelslid aangekochte kleding 
met de aanvullende forfaitaire kledijvergoeding 
bedoeld in paragraaf 1, draagt het permanente 
logo van de Federale Overheidsdienst Justitie. 
Ze mogen enkel voor de uitoefening van de 
functie gebruikt worden, woon-werkverkeer 
inbegrepen. 
 
§4. Het bedrag van de aanvullende forfaitaire 
kledijvergoeding is niet onderworpen aan de 
indexeringsregeling. 
 
De aanvullende forfaitaire kledijvergoeding 
wordt na het vervallen van de termijn betaald 
als volgt:  
 
Het personeelslid dat tijdens het eerste 
semester van het jaar prestaties heeft verricht, 
ontvangt: 
 
- 145 euro tijdens de periode van 
augustus-september; 
 
- In voorkomend geval, het saldo van 
maximum 90 euro tijdens de periode van 
januari-februari. 

 
Het personeelslid dat enkel tijdens het tweede 
semester prestaties heeft verricht, ontvangt het 
totaal bedrag van de aanvullende forfaitaire 
kledijvergoeding waar het personeelslid tijdens 
de periode van januari-februari recht op heeft.  
 
Art. 12. Het personeelslid houdt de 
bewijsstukken van het bestaan van werkelijke 
onkosten bij  gedurende vijf jaar en verstrekt de 
bewijsstukken telkens wanneer de werkgever 
daarom verzoekt.  
 
Art. 13. De kledingstukken, die zijn aangekocht 
met de aanvullende forfaitaire kledijvergoeding, 
die beschadigd zijn, worden op kosten van de 
werkgever vergoed op voorwaarde dat de 
beschadiging niet te wijten is aan een fout 
begaan door het personeelslid, overeenkomstig 
het koninklijk besluit van 16 maart 2006 
betreffende de rechtshulp aan de 
personeelsleden van bepaalde 

Il fixe les modalités relatives au port des logos et 
insignes. 
 
Les vêtements d’habillement achetés par le 
membre du personnel avec l’indemnité 
complémentaire forfaitaire visée au paragraphe 
1er portent le logo permanent du Service public 
fédéral Justice. Ils ne peuvent être utilisés que 
dans l’exercice de la fonction, en ce compris les 
trajets domicile – lieu de travail.   
 
§4. Le montant de l’indemnité complémentaire 
forfaitaire d’habillement n'est pas soumis à 
indexation. 
 
L’indemnité complémentaire forfaitaire 
d’habillement est payée à terme échu de la 
manière suivante : 
 
Le membre du personnel qui a effectué des 
prestations au cours du premier semestre de 
l’année perçoit :  
 

- 145 euros au cours de la période août-
septembre.  

 
- le cas échéant, le solde de maximum 90 

euros durant la période janvier-février. 
 
 
Le membre du personnel qui n’a presté qu’au 
cours du second semestre perçoit le montant 
total de l’indemnité complémentaire forfaitaire 
d’habillement auquel il a droit pendant la 
période janvier-février. 
 
Art. 12. Le membre du personnel conserve les 
preuves de l'existence de frais réels 
d’habillement pendant cinq ans et les fournit 
chaque fois que l'employeur le demande. 
 
 
Art. 13. Les articles d'habillement achetés avec 
l’indemnité complémentaire forfaitaire 
d’habillement endommagés sont remboursés 
aux frais de l'employeur, à condition que le 
dommage ne soit pas dû à une faute du membre 
du personnel, conformément à l’arrêté royal du 
16 mars 2006 relatif à l'assistance en justice des 
membres du personnel de certains services 
publics et à l'indemnisation des dommages aux 



overheidsdiensten en de schadeloosstelling van 
de door hen opgelopen zaakschade. Deze 
terugbetaling mag niet meer bedragen dan 235 
euro per jaar. 
 
 
Hoofdstuk 4 - Overgangs-, opheffings- en 
slotbepalingen 
 
Art. 14. Het personeelslid in dienst op 31 
december 2020 ontvangt een tegenwaarde in 
geld van de kledingstukken die niet werden 
geleverd overeenkomstig artikel 9 van het 
ministerieel besluit van 28 oktober 2009 
bepalende de uitrusting en het materiaal dat ter 
beschikking gesteld wordt van de 
veiligheidsbeambten en de penitentiaire 
beambten van het Directoraat-generaal 
Penitentiaire Inrichtingen bij de Federale 
Overheidsdienst Justitie. De kledijachterstand 
op 31 december 2020 wordt vergoed aan 0,04 
euro per punt. 
 
Art. 15. In afwijking van artikel 4 krijgt het 
personeelslid, dat reeds in dienst was op 31 
december 2021, in de loop van 2022 een 
basisuitrusting zoals omschreven in artikel 3. Dit 
is een compensatie voor het quotum van de 
tijdens het jaar 2021 verzamelde punten.  
 
 
Art. 16. De kledingstukken van het oude 
uniform (fleece, pull-over, hemd of blouse met 
korte mouwen, polo met korte mouwen, hemd 
of blouse met lange mouwen) mogen tot 31 
december 2023 worden gedragen. 
 
 
Art. 17. Worden opgeheven: 
 
1° het koninklijk besluit van 18 januari 2005 
bepalende de uitrusting en het materiaal dat ter 
beschikking gesteld wordt van de 
veiligheidsbeambten van het veiligheidskorps, 
van de penitentiaire beambten en verplegers 
van het Directoraat-generaal Uitvoering van 
Straffen en Maatregelen van de Federale 
Overheidsdienst Justitie; 
 
2° het ministerieel besluit van 28 oktober 2009 
bepalende de uitrusting en het materiaal dat ter 

biens, encourus par eux. Ce remboursement ne 
peut dépasser 235 euros par année.  
 
 
 
 
Chapitre 4 - Dispositions transitoires, 
abrogatoires et finales 
 
Art. 14. Le membre du personnel en service au 
31 décembre 2020 reçoit un équivalent en 
espèces des pièces d'habillement qui n'ont pas 
été livrées conformément à l’article 9 de l’arrêté 
ministériel du 28 octobre 2009 déterminant 
l'équipement et le matériel mis à la disposition 
des agents de sécurité et des agents 
pénitentiaires de la Direction générale des 
Etablissements pénitentiaires du Service public 
fédéral Justice. Les arriérés de vêtements au 31 
décembre 2020  seront compensés à raison de 
0,04 euro par point. 
 
 
Art. 15. Par dérogation à l’article 4, le membre 
du personnel qui était en fonction au 31 
décembre 2021 bénéficie dans le courant de 
l’année 2022, d’un équipement de base tel que 
défini à l’article 3, et ce, à titre de compensation 
pour le quota de points accumulés au cours de 
l’année 2021.  
 
Art. 16. Les articles d'habillement de l'ancien 
uniforme (polaire, pull-over, chemise ou 
chemisier à manches courtes, polo à manches 
courtes, chemise ou chemisier à manches 
longues) peuvent être portés jusqu'au 31 
décembre 2023. 
 
Art. 17. Sont abrogés : 
 
1° l'arrêté royal du 18 janvier 2005 déterminant 
l'équipement et le matériel à mettre à la 
disposition des agents de sécurité du Corps de 
sécurité, des agents pénitentiaires et des 
infirmiers de la Direction générale de l'exécution 
des sanctions et mesures du Service public 
fédéral Justice; 
 
 
2° l'arrêté ministériel du 28 octobre 2009 
déterminant l'équipement et le matériel à 



beschikking gesteld wordt van de 
veiligheidsbeambten en de penitentiaire 
beambten van het Directoraat-generaal 
Penitentiaire Inrichtingen bij de Federale 
Overheidsdienst Justitie. 
 
 
Art. 18. Op 1 januari 2022 treden in werking : 
 
1° artikel 14, lid 1, 4° en 5° van de wet van 23 
maart 2019 betreffende de organisatie van de 
penitentiaire diensten en van het statuut van 
het penitentiair personeel; 
 
2° dit besluit, met uitzondering van artikel 14, 
dat in werking treedt op de dag van zijn 
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad. 

mettre à la disposition des agents de sécurité et 
des agents pénitentiaires de la Direction 
générale des établissements pénitentiaires du 
Service public fédéral Justice. 
 
 
 
Art. 18. Entrent en vigueur le 1er janvier 2022 : 
 
1° l’article 14, alinéa 1er, 4° et 5° de la loi du 23 
mars 2019 concernant l’organisation des 
services pénitentiaires et le statut du personnel 
pénitentiaire; 
 
2° le présent arrêté, à l'exception de son article 
14, qui prend effet le jour de sa publication au 
Moniteur Belge. 
 

 

Art. 19. De minister bevoegd voor Justitie is 
belast met de tenuitvoerlegging van dit besluit. 

Art. 19. Le ministre qui a la justice dans ses 
attributions est chargé de l’exécution du présent 
arrêté.  

 
 
 
Gegeven te                                   , 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Van Koningswege, 

 
 
 
Donné à                                    , le 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Par le Roi 

De Minister van Justitie Le Ministre de la Justice 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Vincent VAN QUICKENBORNE 
 



Annexe à l’arrêté royal déterminant l'équipement et l’indemnité d'habillement alloués aux membres 

du personnel des services extérieurs de la Direction Générale des Etablissements Pénitentiaires du 

Service public fédéral Justice appartenant à la surveillance, à la technique et à la logistique. 

 

Vu pour être annexé à Notre arrêté royal du        déterminant l'équipement et l’indemnité 

d'habillement alloués aux membres du personnel des services extérieurs de la Direction Générale des 

Etablissements Pénitentiaires du Service public fédéral Justice appartenant à la surveillance, à la 

technique et à la logistique. 

 

 

 

Pièce Couleur Coupe/remarques 

Pantalon Bleu foncé Jambes longues et droites, pas de pantalon skinny 

Pas de fermeture aux chevilles 

Pas de taille basse 

Pas de pantalon à jambes modulables 

Pas de jeans ou de  pantalon de jogging ou de 
pantalon de travail (combinaison, salopette) 
Pas de  déchirures, trous et effilochages 

Pas de logo ou de texte « tape-à-l’œil » à 
l’extérieur et aucun ornement 

Les éventuelles poches latérales doivent être 

plates 

Veste/parka Bleu foncé 

Manches longues jusqu’au poignet 
Pas de jeans, veste de jogging, veste de travail 

Pas de logo ou de texte « tape-à-l’œil » à 
l’extérieur et aucun ornement 

Chaussures Noir ou bleu foncé 
ou gris foncé ou 
brun foncé 

Chaussures de sécurité 
Plates ou avec un petit talon. 
Pas  de modèle ouvert ou semi-ouvert, sandales, 
pantoufles, sabots. 
Pas de baskets, pas de bottines (de l’armée 
(combat shoes)), pas de chaussures avec des 
éléments métalliques visibles (bout, talon, 
décorations, ...) 

Accessoires Noir ou bleu foncé 

ou gris foncé  ou 

brun foncé  

Chaussettes, ceintures, chapeaux, écharpes, 

gants.  



Bijlage bij het koninklijk besluit tot bepaling van de uitrusting en de kledijvergoeding die worden 

toegekend aan de personeelsleden van de buitendiensten van het Directoraat-generaal Penitentiaire 

Inrichtingen van de federale Overheidsdienst Justitie die  deel uitmaken van de bewaking, techniek en 

logistiek. 

 

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van    tot bepaling van de uitrusting en de 

kledijvergoeding die worden toegekend aan de personeelsleden van de buitendiensten van het 

Directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen van de federale Overheidsdienst Justitie die  deel 

uitmaken van de bewaking, techniek en logistiek. 

 

De Minister van Justitie Le Ministre de la Justice 
 
 
 

Vincent VAN QUICKENBORNE 
 

Stuk Kleur Snit/opmerkingen 

Broek Donkerblauw Lange rechte pijpen, geen skinny broeken 

Geen afsluiting aan de enkels 

Geen lage leest 

Geen afritsbare pijpen 

Geen jeansbroeken of joggingsbroek of 

werkbroeken (overall, salopette) 

Geen scheuren, gaten en uitrafelingen 

Geen  opzichtige logo’s of tekst langs de 

buitenkant, en geen enkele versiering 

Eventuele zijzakken dienen plat te zijn 

Jas/parka Donkerblauw 

Lange mouwen tot over de pols  

Geen jeansvest, joggingvest, werkvest 

Geen  opzichtige logo’s of tekst langs de 

buitenkant, en geen enkele versiering 

 

Schoenen Zwart of donkerblauw 

of donkergrijs of 

donkerbruin 

Veiligheidsschoenen.  

Plat of met lage hak. 

Geen open of halfopen model, sandaal, 
pantoffel, klomp 
Geen sneakers, geen (leger)bottines (combat 

shoes), geen schoenen met zichtbare metalen 

onderdelen (tip, hiel, versieringen, ...) 

 

Accessoires  Zwart  of donkerblauw  
of donkergrijs of 
donkerbruin 

Kousen, broeksriemen, hoofddeksels, sjaals, 
handschoenen. 



KONINKRIJK BELGIE ROYAUME DE BELGIQUE 
  

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE 
  

Verslag aan de Koning Rapport au Roi 
  
Sire, Sire, 
  
Het ontwerp van koninklijk besluit dat ik ter 
ondertekening aan Uwe Majesteit voorleg, stelt 
een nieuw systeem in op het gebied van 
uitrusting en kledij, bedoeld om het systeem te 
vervangen dat is ingesteld door een koninklijk 
besluit van 18 januari 2005 en zijn ministerieel 
uitvoeringsbesluit van 28 oktober 2008. 
 
Het bewakingspersoneel lijdt namelijk al 
verscheidene jaren onder de achterstand bij de 
levering van uniformen en dit probleem wordt 
regelmatig door de vakbonden aangekaart. 
 
Het doel van het project is het creëren van een 
eenvoudiger, efficiënter systeem dat minder 
administratieve lasten voor de administratie 
met zich meebrengt. 
 
Dit ontwerp voert artikel 14, lid 1, 4° en 5°, van 
de wet van 23 maart 2019 betreffende de 
organisatie van de penitentiaire diensten en van 
het statuut van het penitentiair personeel uit. 

Le projet d'arrêté royal que j'ai l'honneur de 
soumettre à la signature de Votre Majesté 
instaure en matière d’équipement et 
d’habillement un nouveau système, destiné à 
remplacer le système instauré, par un arrêté 
royal du 18 janvier 2005 et son arrêté ministériel 
d’exécution du 28 octobre 2008. 
 
En effet, depuis plusieurs années, le personnel 
de surveillance souffre de l’ arriéré des livraisons 
des uniformes et ce problème est régulièrement 
relayé par les organisations syndicales.  
 
L’objectif du projet est de créer un système plus 
simple, plus efficace et qui créé une charge 
administrative moins lourde pour 
l’administration.  
 
Ce projet exécute l’article 14, alinéa 1er, 4° et 5° 
de la loi du 23 mars 2019 concernant 
l’organisation des services pénitentiaires et le 
statut du personnel pénitentiaire. 
 
 

I. Het project is gestructureerd volgens vier 
delen: 
 
- het eerste hoofdstuk preciseert het 
toepassingsgebied van de tekst; geeft definities 
en stelt de algemene bepalingen vast; 
 
- het tweede hoofdstuk bevat de bepalingen met 
betrekking tot de levering van bepaalde 
kledingstukken; 
 
- het derde hoofdstuk betreft de bepalingen met 
betrekking tot de aanvullende forfaitaire 
kledijvergoeding ; 
 
- het vierde hoofdstuk bevat de overgangs- en 
slotbepalingen 
 

I. Le projet est structuré en quatre parties :  
 
 

- le premier chapitre précise le champ 
d’application du texte, donne des définitions et 
fixe les dispositions générales ;  
 
- le second chapitre fixe les dispositions relatives 
à la fourniture de certains articles d’habillement;  
 
- le troisième chapitre concerne les dispositions 
relatives à l’indemnité complémentaire 
forfaitaire d’habillement  ; 
 
- le quatrième chapitre contient les dispositions 
transitoires et finales. 
 



II. Dit besluit is van toepassing op de 
personeelsleden van de buitendiensten van het 
Directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen 
van de federale Overheidsdienst Justitie die deel 
uitmaken van de bewaking, techniek en logistiek 
en die hun functie in een gevangenis uitoefenen, 
behalve voor gevangenissen aangewezen als 
een detentiehuis. 
 

II. Le présent arrêté royal s'applique aux 
membres du personnel des services extérieurs 
de la Direction Générale des Etablissements 
Pénitentiaires du Service public fédéral Justice 
appartenant à la surveillance, à la technique et à 
la logistique qui exercent leur fonction dans une 
prison, sauf pour les prisons désignées comme 
maison de détention. 

 
 

 

III. De belangrijkste kenmerken van het nieuwe 
systeem zijn de volgende: 
 
A. Vereenvoudiging en rationalisering van het 
systeem voor de levering van kledingstukken 
 
Naast de basisuitrusting die het personeelslid bij 
zijn indiensttreding ontvangt, ontvangt hij 
jaarlijks een aantal kledingstukken, te kiezen uit 
de volgende artikelen: vest, pull-over, hemd of 
blouse met korte mouwen, polo met korte 
mouwen, hemd of blouse met lange mouwen. 
 
 
 
De soorten kledingstukken die worden 
verstrekt, zijn sterk gereduceerd en beperkt tot 
de stukken die voor het personeel noodzakelijk 
zijn om op de werkplaats herkenbaar te zijn. Om 
deze reden bevat de lijst met geleverde 
kledingstukken nu voornamelijk kledij die 
"boven het middel" wordt gedragen. 
 
Deze beperking maakt het mogelijk om een 
einde te maken aan de levering van 
kledingstukken die het meest problematisch 
waren in het oude systeem omwille van de maat 
en comfort, namelijk de broeken en schoenen. 
 
Het aantal kledingstukken dat aan het 
personeelslid wordt toegekend, varieert in 
functie van het aantal dagen dat het 
personeelslid tijdens het kalenderjaar heeft 
gewerkt. 
 
 
B. Het creëren van een aanvullende forfaitaire 
kledijvergoeding 
 

 III. Les principales caractéristiques du nouveau 
système sont les suivantes : 
 
A. Simplification et rationalisation du système 
de fourniture des articles d’habillement 
 
Outre l’équipement de base qui est alloué au 
membre de personnel à son entrée en fonction, 
le membre du personnel recevra chaque année 
un nombre d’articles d’habillement à choisir 
parmi les articles suivants :  gilet, pull-over, 
chemise ou chemisier à manches courtes, polo à 
manches courtes, chemise ou chemisier à 
manches longues. 
 
Les types d’articles fournis ont été fortement 
réduits et sont limités aux articles nécessaires, 
afin que les membres du personnel soient 
reconnaissables sur le lieu de travail. C’est 
pourquoi la liste des articles d’habillement 
fournis comprend désormais essentiellement 
des vêtements portés « au-dessus de la taille ».  
 
Cette limitation permet, en outre, de mettre fin 
à la fourniture des articles qui posaient le plus de 
problème dans l’ancien système pour des 
raisons de taille et de confort, à savoir les 
pantalons et les chaussures. 
 
Le nombre d’articles d’habillement alloué au 
membre du personnel varie en fonction du 
nombre de jours prestés par celui-ci au cours de 
l’année civile.  
 
 
 
B. Création d’une indemnité complémentaire 
forfaitaire d’habillement    
 



Deze aanvullende forfaitaire kledijvergoeding 
wordt aan het personeelslid toegekend voor de 
aankoop van niet-geleverde onderdelen van het 
uniform en voor het onderhoud van het 
uniform. 
 
Het bedrag van de aanvullende forfaitaire 
kledijvergoeding varieert in functie van het 
aantal dagen dat het personeelslid tijdens het 
kalenderjaar heeft gewerkt. 
 
De kledij die door het personeelslid is gekocht 
met de aanvullende forfaitaire vergoeding, mag 
enkel gebruikt worden voor professioneel 
gebruik. De personeelsleden zullen verplicht 
worden om het logo van de FOD Justitie 
permanent op de aangekochte kledij aan te 
brengen. De Directeur-generaal van het 
Directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen 
van de federale Overheidsdienst Justitie bepaalt 
de richtlijnen voor de plaatsing van deze logo's. 
Deze logo's zullen ter beschikking van het 
personeel worden gesteld. 
 
C. De verplichting om een dresscode te 
respecteren voor de niet-geleverde 
kledingstukken. 
 
Het personeelslid moet de dresscode, 
vastgesteld in de bijlage, respecteren. 
 
III. Belangrijke punten bij de overgang van het 
oude naar het nieuwe systeem zijn de volgende: 
 
 
1° Er is voorzien dat de personeelsleden in dienst 
op 31 december 2020, een vergoeding zullen 
ontvangen voor de achterstallige kledij die niet 
is geleverd; deze achterstallige kledij zal worden 
gecompenseerd aan 0,04 euro per punt. 
 
2° Dit nieuwe systeem gaat gepaard met de 
levering van nieuwe, modernere uniformen met 
het nieuwe logo van de FOD Justitie vanaf 2022. 
Het personeelslid dat op 31 december 2021 in 
functie is, ontvangt in de loop van het jaar 2022 
een basisuitrusting (nieuw uniform) als 
omschreven in artikel 3, ter compensatie van het 
quotum van de tijdens het jaar 2021 verzamelde 
punten.  
 

Cette indemnité complémentaire forfaitaire 
d’habillement est octroyée au membre du 
personnel pour l’achat de pièces de l’uniforme 
non fournies et l’entretien de l’uniforme. 
 
 
Le montant de l’indemnité complémentaire 
forfaitaire d’habillement varie en fonction du 
nombre de jours prestés par le membre du 
personnel au cours de l’année civile.  
 
Les vêtements achetés par le membre du 
personnel avec l’indemnité complémentaire 
forfaitaire ne peuvent être utilisés que pour un 
usage professionnel. Les membres du personnel 
seront tenus de porter, de manière permanente, 
le logo du Service public fédéral Justice sur les 
articles d’habillement achetés. Le Directeur 
général de la Direction générale des 
Etablissements pénitentiaires du Service public 
fédéral Justice déterminera les directives quant 
au placement de ces logos. Ces logos seront mis 
à la disposition des membres du personnel. 
 
C. Obligation de respecter un code 
vestimentaire pour les articles d’habillement 
non fournis  
 
Le membre du personnel doit respecter le code 
d’habillement fixé en annexe. 
 
III. Les points importants concernant la 
transition entre l’ancien et le nouveau système 
sont les suivants : 
 
1° Il est prévu que les membres du personnel en 
fonction au 31 décembre 2020 recevront le 
paiement des arriérés de vêtements qui n'ont 
pas été livrés ; ces arriérés seront compensés à 
raison de 0,04 euro par point. 
 
2° Ce nouveau système va de pair avec la 
livraison à partir de 2022 de nouveaux articles 
d’uniforme plus modernes portant le nouveau 
logo du SPF Justice. Le membre du personnel en 
fonction au 31 décembre 2021 bénéficiera dans 
le courant de l’année 2022, d’un équipement de 
base (nouvel uniforme) tel que défini à l’article 
3, et ce, à titre de compensation pour le quota 
de points accumulés au cours de l’année 2021. 
  



De kledingstukken van het oude uniform (fleece, 
pull-over, hemd of blouse met korte mouwen, 
polo met korte mouwen, hemd of blouse met 
lange mouwen) mogen tot 31 december 2023 
worden gedragen 
 

Les articles d'habillement de l'ancien uniforme 
(polaire, pull-over, chemise ou chemisier à 
manches courtes, polo à manches courtes, 
chemise ou chemisier à manches longues) 
pourront être portés jusqu'au 31 décembre 
2023. 
 

V. Voor het overige werd er rekening gehouden 
met alle opmerkingen van de Raad van State. De 
artikelen in kwestie en de aanhef werden 
aangepast. 
 
 

V. Pour le surplus, il a été tenu compte de 
l'ensemble des remarques du Conseil d'Etat. Les 
articles concernés ainsi que le préambule ont 
été adaptés. 
  
 

  
Ik heb de eer te zijn, J'ai l'honneur d'être, 

 
Sire, 
 

Sire, 
 

Van Uwe Majesteit, 
 

de Votre Majesté 
 

de zeer eerbiedige en zeer getrouwe dienaar, le très respectueux et très fidèle serviteur, 
 

De Minister belast met Justitie en de Noordzee, Le Ministre chargé de la Justice et de la Mer du 
Nord, 
 

V. VAN QUICKENBORNE V. VAN QUICKENBORNE 
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